
 
 

Shabbat B’haalot’cha 
 

Numbers ר בַּ ִמדְּ  11 בְּ

 
ַמֲחֶנֶ֑ה ל ה ֶאל־ַהַֽ ף ֹמֶשֶׁ֖ ֵ֥ ַויֵָּאסֵּ   

ל׃   ַֽ ֵ֥י ִיְשָראֵּ ּוא ְוִזְקנֵּ הֶׁ֖    

30 Moses then reentered the camp together 

with the elders of Israel. 

ה לא ת ְיהָוָ֗ ַ֣ אֵּ ע ׀ מֵּ ְו֜רּוַח ָנַסַ֣   

ַוָיַָָּ֣֣גז ַשְלִוי֮ם ִמן־ַהָים     

ה  ַמֲחֶנ֜ ש ַעל־ַהַֽ ַוִיֹטֹּ֨  

ה  ֹום ֹכָ֗ ֶרְך יַ֣ ְכֶדֶ֧  

ה  ֶרְך יֹו֙ם ֹכֹּ֔ ּוְכֶדֶ֤  

ַמֲחֶנֶ֑ה  ֹות ַהַֽ ְסִביבֶׁ֖  

ֶרץ׃   ֵ֥י ָהָאַֽ ִים ַעל־ְפנֵּ ּוְכַאָמַתֶׁ֖  

31 A wind from the Eternal started up, swept 

quail from the sea and strewed them over the 

camp, about a day’s journey on this side and 

about a day’s journey on that side, all around 

the camp, and some two cubits deep on the 

ground. 

ם לב ַוָיַָָּ֣֣קם ָהָעָ֡   

ּוא ְוָכל־  ְיָלהָכל־ַהיֹו֩ם ַההֹּ֨ ַהַל֜  

ת  ָמֳחָרָ֗ ֹום ַהַֽ ל ׀ יַ֣ ְוֹכַ֣  

ו  ַאְספּ֙ו ֶאת־ַהְשָלֹּ֔ ַוַיַֽ  

יט  ַהַמְמִעִ֕  

ים  ה ֳחָמִרֶ֑ ף ֲעָשָרַ֣ ָאַסֶׁ֖  

ֹוחַ   ּו ָלֶה֙ם ָשטֹּ֔ ַוִיְשְטחֶ֤  

ה׃   ַמֲחֶנַֽ ֹות ַהַֽ ְסִביבֶׁ֖  

32 The people set to gathering quail all that 

day and night and all the next day—even he 

who gathered least had ten ḥomers—and they 

spread them out all around the camp. 

ר לג ַהָבָשָ֗   

ם  יֶהֹּ֔ ין ִשּנֵּ ַ֣ ּנּ֙ו בֵּ עֹוֶד֙  

ת  ֶ֑ ֶרם ִיָכרֵּ ֶטֶׁ֖  

ם  ה ָבָעֹּ֔ ף ְיהָו֙ה ָחָרַ֣ ְוַאֶ֤  

ם  ַוַיְֶָּ֤֣ך ְיהָו֙ה ָבָעֹּ֔  

ד׃   ה ְמֹאַֽ ה ַרָבֵ֥ ַמָכֶׁ֖  

33 The meat was still between their teeth, nor 

yet chewed, when the anger of the Eternal 

blazed forth against the people and the 

Eternal struck the people with a very severe 

plague. 

א לד ַוִיְקָרָ֛   

ַתֲאָוֶ֑ה  ֹות ַהַֽ ּוא ִקְברַ֣ ֹום ַההֶׁ֖ ם־ַהָמקֵ֥ ַֽ  ֶאת־שֵּ

ּו  ְברֹּ֔ ִכי־ָש֙ם ָקַֽ  

ים׃   ם ַהִמְתַאִּוַֽ ֶאת־ָהָעֶׁ֖  

34 That place was named Kibroth-hattaavah, 

because the people who had the craving were 

buried there. 

ֹות לה רֶ֑ ם ֲחצֵּ ּו ָהָעֶׁ֖ ַתֲאָוָ֛ה ָנְסעֵ֥ ֹות ַהַֽ ִמִקְברֶ֧   

ֹות׃   רַֽ ּו ַבֲחצֵּ ַוִיְהיֶׁ֖  

35 Then the people set out from Kibroth-

hattaavah for Hazeroth. 
 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

 
ה  ל

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

 
 

  
 

 



Numbers ר בַּ ִמדְּ  12 בְּ

 
ה א ר ִמְרָיֶ֤ם ְוַאֲהֹר֙ן ְבֹמֶשֹּ֔ ַוְתַדבֵֹּּ֨   

ֹות   ַעל־ֹאדָ֛  

ח ר ָלָקֶ֑ ית ֲאֶשַ֣ ה ַהכִֻּשֶׁ֖  ָהִאָשֵ֥

ח׃  ית ָלָקַֽ ה כִֻּשֶׁ֖ י־ִאָשֵ֥ ִכַֽ  

1 Miriam and Aaron spoke against Moses 

because of the Cushite woman he had 

married: “He married a Cushite woman!” 

ּו ב ַויֹאְמרָ֗   

ה   ר ְיהָוֹּ֔ ק ַאְך־ְבֹמֶש֙ה ִדֶבַ֣ ֲהַרֶ֤  

ר  ֶ֑ נּו ִדבֵּ א ַגם־ָבַ֣ ֶֹׁ֖  ֲהל

ה׃  ע ְיהָוַֽ  ַוִיְשַמֶׁ֖

2 They said, “Has the Eternal spoken only 

through Moses? Has [God] not spoken 

through us as well?” The Eternal heard it.  

ד  ג ה ָעָנַ֣ו ְמֹאֶ֑ יש ֹמֶשֶׁ֖ ְוָהִאֵ֥  

ם  ָאָדֹּ֔  ִמֹכ֙ל ָהַֽ

ה׃ ֵ֥י ָהֲאָדָמַֽ ר ַעל־ְפנֵּ    ֲאֶשֶׁ֖

3 Now [God’s] envoy Moses was very 

humble, more so than any other human being 

on earth. 

ם  ד ה ִפְתֹאָ֗ אֶמר ְיֹהָו֜ ֹֹּ֨ ַוי  

ם  ל־ַאֲהֹר֙ן ְוֶאל־ִמְרָיֹּ֔ ה ְוֶאַֽ  ֶאל־ֹמֶשֶ֤

ד  ֶ֑ ֶהל מֹועֵּ ּו ְשׇלְשְתֶכֶׁ֖ם ֶאל־ֹאַ֣  ְצאֵ֥

ם׃ ּו ְשׇלְשָתַֽ  ַויְֵּצאֶׁ֖

4 Suddenly the Eternal One called to Moses, 

Aaron, and Miriam, “Come out, you three, to 

the Tent of Meeting.” So the three of them 

went out.  

ן  ה ּוד ָעָנֹּ֔ ֶֶָּ֤֣רד ְיהָו֙ה ְבַעמַ֣ ַויֵּ   

ֶהל  ַתח ָהֹאֶ֑ ד ֶפַ֣ ַָּ֣יֲעֹמֶׁ֖  ַוַֽ

ם  ן ּוִמְרָיֹּ֔  ַוִיְקָר֙א ַאֲהֹרַ֣

ם׃  יֶהַֽ ּו ְשנֵּ  ַויְֵּצאֶׁ֖

5 The Eternal came down in a pillar of cloud, 

stopped at the entrance of the Tent, and 

called out, “Aaron and Miriam!” The two of 

them came forward;  

י  ו אֶמר ִשְמעּו־ָנַ֣א ְדָבָרֶ֑ ֶֹׁ֖ ַוי   

ם  יֲאֶכֹּ֔ ְהֶי֙ה ְנִבַ֣  ִאם־ִיַֽ

ה   ְיהָוָ֗

ע יו ֶאְתַוָדֹּ֔ ָלַ֣  ַבַמְרָא֙ה אֵּ

ֹו׃   ֹום ֲאַדֶבר־בַֽ ַבֲחלֶׁ֖      

6 and [God] said, “Hear these My words: 

When prophets of the Eternal arise among 

you, I make Myself known to them in a 

vision, I speak with them in a dream. 

ה  ז י ֹמֶשֶ֑ ן ַעְבִדַ֣ ֶׁ֖ לֹא־כֵּ   

ּוא׃  ן הַֽ י ֶנֱאָמֵ֥ יִתֶׁ֖  ְבָכל־בֵּ

7 Not so with My servant Moses; he is 

trusted throughout My household. 

ֹו  ח ה ֲאַדֶבר־בָ֗ ה ֶאל־ֶפֶּ֞ ֶפַ֣   

ת א ְבִחיֹדֹּ֔ ַֹ֣  ּוַמְרֶא֙ה ְול

יט   ַנֵ֥ת ְיהָוֶׁ֖ה ַיִבֶ֑ ּוְתמֻּ  

ם  אֶתֹּ֔ א ְירֵּ ַֹ֣  ּוַמ֙דּוַע֙ ל

ה׃  י ְבֹמֶשַֽ ר ְבַעְבִדֵ֥ ֶׁ֖  ְלַדבֵּ

8 With him I speak mouth to mouth, plainly 

and not in riddles, and he beholds the 

likeness of the Eternal. How then did you not 

shrink from speaking against My servant 

Moses!” 

ְך׃  ט ם ַויֵַּלַֽ ף ְיהָוָ֛ה ָבֶׁ֖ ַחר ַאֶ֧ ַוִיַֽ   9 Still incensed with them, the Eternal 

departed. 

 



ן  י ְוֶהָעָנָ֗   

ֶהל  ל ָהֹאֹּ֔ ַעַ֣ ר מֵּ  ָסָ֚

ֶלג ַעת ַכָשֶ֑ ֵ֥ה ִמְרָיֶׁ֖ם ְמֹצַרַ֣  ְוִהּנֵּ

ן   ֶפן ַאֲהֹרָ֛ ַוִיֶ֧  

ַעת׃  ֵ֥ה ְמֹצָרַֽ  ֶאל־ִמְרָיֶׁ֖ם ְוִהּנֵּ

10 As the cloud withdrew from the Tent, 

there was Miriam stricken with snow-white 

scales! When Aaron turned toward Miriam, 

he saw that she was stricken with scales. 

ה  אי ן ֶאל־ֹמֶשֶ֑ אֶמר ַאֲהֹרֶׁ֖ ֵֹ֥ ַוי   

י  י ֲאֹדִנֹּ֔  ִבַ֣

את ינּ֙ו ַחָטֹּ֔ ת ָעלֵֹּּ֨ ֶ֤ א ָתשֵּ  ַאל־ָנֹּ֨

אנּו׃  ר ָחָטַֽ ְלנּו ַוֲאֶשֵ֥ ר נֹוַאֶׁ֖  ֲאֶשֵ֥

11 And Aaron said to Moses, “O God, 

account not to us the sin which we 

committed in our folly. 

ת  יב ֶ֑ י ַכמֵּ ַאל־ָנֵ֥א ְתִהֶׁ֖   

ֹו  ֶחם ִאמֹּ֔ ֶרַ֣ אתֹ֙ו מֵּ ר ְבצֵּ  ֲאֶשֶ֤

ֹו׃  י ְבָשרַֽ ל ֲחִצֵ֥ ֶׁ֖  ַויֵָּאכֵּ

12 Let her not be as a stillbirth which 

emerges from its mother’s womb with half 

its flesh eaten away!”  

ה  יג ק ֹמֶשֹּ֔ ַוִיְצַעַ֣   

ר אֹמֶ֑  ֶאל־ְיהָוֶׁ֖ה לֵּ

ל ָנָ֛א  אִֵּ֕  

ּה׃   א ָנֶׁ֖א ָלַֽ ְרָפֵ֥  

13 So Moses cried out to the Eternal, saying, 

“O God, pray heal her!” 

אֶמר יד ֹֹּ֨ ה  ַוי ה ֶאל־ֹמֶשָ֗ ְיהָו֜   

יָה  ק ָיַר֙ק ְבָפֶנֹּ֔ יָה֙ ָיֹרֶ֤  ְוָאִב֙

ים  ת ָיִמֶ֑ ם ִשְבַעַ֣ ֶׁ֖ א ִתָכלֵּ ֵֹ֥  ֲהל

ר   ִתָסגֵֶּּ֞

ה  ַמֲחֶנֹּ֔ ּוץ ַלַֽ ת ָיִמי֙ם ִמחַ֣  ִשְבַעֶ֤

ף׃  ַֽ ָאסֵּ ר תֵּ  ְוַאַחֶׁ֖

14 But the Eternal One said to Moses, “If her 

father spat in her face, would she not bear her 

shame for seven days? Let her be shut out of 

camp for seven days, and then let her be 

readmitted.”  

ֵ֥ר ִמְרָיָ֛ם  טו ַוִתָסגֵּ   

ים  ת ָיִמֶ֑ ַמֲחֶנֶׁ֖ה ִשְבַעַ֣ ּוץ ַלַֽ  ִמחֵ֥

ע  א ָנַסֹּ֔ ַֹ֣  ְוָהָע֙ם ל

ף ִמְרָיַֽם׃  ֶׁ֖ ָאסֵּ  ַעד־הֵּ

15 So Miriam was shut out of camp seven 

days; and the people did not march on until 

Miriam was readmitted. 

ר  טז ְוַאַחָ֛   

ֹות  רֶ֑ ֲחצֵּ ם מֵּ ּו ָהָעֶׁ֖  ָנְסעֵ֥

ן׃  ר ָפאָרַֽ ּו ְבִמְדַבֵ֥ ַָּ֣יֲחנֶׁ֖  ַוַֽ

 

16 After that the people set out from 

Hazeroth and encamped in the wilderness of 

Paran. 

 


